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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

 

POLAND 

Social Security 

Agreement signed at Warsaw April 2, 2008; 
Entered into force March 1, 2009. 
With administrative arrangement. 



AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 


THE REPUBLIC OF POLAND 


The Republic of Poland and 


the United States of America, 


(hereinafter "the Parties"), 


Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field of 

Social Security, have agreed as follows: 


PARTI 


General Provisions 


Article 1 


Definitions 


1. 	 For the purposes of this Agreement: 

1) 	 "national" means, 

as regards the Republic of Poland, 

a national of the Republic of Poland, and 

as regards the United States, 

a national of the United States as defined in Section 101, Immigration and 
Nationality Act, as amended; 

2) "laws" means the laws and regulations specified in Article 2 of this 
Agreement; 

3) "competent authority" means, 

as regards the Republic of Poland, the minister responsible for social 
security, and 

as regards the United States, the Commissioner of Social Security; 

4) 	 "competent institution" means, 

as regards the Republic of Poland, the institution authorized for 

implementing the laws specified in Article 2 of this Agreement, and 



as regards the United States, the Social Security Administration; 

5) 	 "liaison institution" means the institution responsible for ensuring the 
coordination and exchange of information between the institutions of both 
Parties, participating in the application of this Agreement, as well as 
informing interested persons about rights and responsibilities arising 
therefrom; 

6) 	 "period of coverage" means a period of payment of contributions or a 
period of earnings from employment or self-employment, as defined or 
recognized as a period of coverage by the laws under which such period 
has been completed, or any similar period insofar as it is recognized by 
such laws as equivalent to a period of coverage; and 

7) 	 "benefit" means any benefit provided for in the laws specified in Article 2 
of this Agreement. 

2. 	 Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the 
applicable laws. 

Article 2 

Material Scope 

1. 	 This Agreement shall apply: 

1) 	 with respect to the Republic of Poland, to the laws concerning the 
following benefits under social insurance and social insurance for farmers: 

a. 	 old-age, disability and survivors' pensions, 

b. 	 one-time indemnity payments and pensions awarded as a result of 
work accidents and occupational diseases, and 

c. 	 funeral grants; 

2) 	 with respect to the United States, to the laws governing the Federal 
old-age, survivors and disability insurance program: 

a. 	 Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, 
except sections 226, 226A and 228 of that title and regulations 
pertaining to those sections, and 

b. 	 Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and 
regulations pertaining to those chapters. 

2. 	 Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1 
of this Article shall not include treaties or other international agreements or 
supranational legislation on Social Security concluded between either Party and 
a third State, or laws or regulations promulgated for their specific 
implementation. 

3. 	 Except as provided in the following sentence, this Agreement shall also apply to 
legislation which amends or supplements the laws specified in paragraph 1 of 
this Article. This Agreement shall apply to future legislation of a Party which 
creates new categories of beneficiaries or new benefits under the laws of that 
Party unless the competent authority of that Party notifies the competent 
authority of the other Party in writing within three months of the date of the 



official publication of the new legislation that no such extension of the Agreement 
is intended. 

Article 3 

Personal Scope 

This Agreement shall apply to: 

1) persons who are or who have been subject to the laws of one or both 
Parties; 

2) other persons with respect to the rights they derive from the persons 
described in subparagraph 1 of this Article. 

Article 4 

Equality of Treatment 

A person described in Article 3 of this Agreement who resides in the territory of a Party 
shall receive equal treatment with nationals of the other Party in the application of the 
laws of the other Party regarding entitlement to or payment of benefits. 

Article 5 

Portability of Benefits 

1. 	 Un1ess otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Party 
which restricts entitlement to or payment of benefits solely because the person 
resides outside or is absent from the territory of that Party shall not be applicable 
to persons who reside in the territory of the other Party. 

2. 	 The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply in the Republic of 
Poland to benefits granted under a special procedure or under exceptional 
circumstances. 

PARTll 

Provisions Concerning Applicable Laws 

Article 6 

Coverage Provisions 

1. 	 Except as otherwise provided in this Article, a person employed within the 
territory of one of the Parties shall, with respect to that employment, be subject 
to the laws of only that Party. 

2. 	 Where a person who is normally employed in the territory of one Party by an 
employer in that territory is sent by that employer to the territory of the other 
Party for a temporary period, the person shall be subject to the laws of only the 
first Party as if the person were employed in the territory of the first Party, 
provided that the period of employment in the territory of the other Party is not 



expected to exceed five years. For purposes of applying this paragraph in the 
case of an employee who is sent from the territory of one Party by an employer 
in that territory to the territory of the other Party, that employer and an affiliated 
company of the employer shall be considered one and the same, provided that 
the employment in the territory of the other Party is covered under the laws of the 
Party from which the person was sent. 

3. 	 Paragraph 2 of this Article shall apply where a person who has been sent by his 
or her employer from the territory of a Party to the territory of a third State, and 
who is compulsorily covered under the laws of that Party while employed in the 
territory of the third State, is subsequently sent by that employer from the 
territory of the third State to the territory of the other Party. 

4. 	 A self-employed person who resides within the territory of a Party shall be 
subject to the laws of only that Party. 

5. 	 Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of 
one Party and employment under the laws of the other Party, that activity shall 
be subject to the laws of only the first Party if the person resides in the territory of 
that Party and to the laws of only the other Party in any other case. 

6. 	 Traveling employees of an air transportation company who perform work in the 
territories of both Parties and who would otherwise be covered under the laws of 
both Parties shall, with respect to that work, be subject to the laws of only the 
Party in the territory of which the company has its headquarters. However, if 
such employees reside in the territory of the other Party, they shall be subject to 
the laws of only that Party. 

7. 	 The present Agreement does not affect the provisions regarding social security 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations dated 18 April 1961 and the 
Vienna Convention on Consular Relations dated 24 April 1963. 

8. 	 Where a person employed in the government service of one of the Parties is 
covered under the laws of both Parties in respect of that employment, the 
following rules shall apply: 

1) 	 a person employed in government service for a Party who is sent to 
work in the territory of the other Party shall, in respect of that 
employment, be subject only to the laws of the first Party, and 

2) 	 except as provided in paragraph 7 and paragraph 8, subparagraph 1 
of this Article, a person who resides in the territory of a Party and who 
is employed therein in government service for the other Party shall, in 
respect of that employment, be subject only to the laws of the other 
Party. 

9. 	 For the purpose of this Article, "government service" means employment by the 
government of a Party or by an instrumentality thereof: 

1O. 	 The competent authorities of the two Parties, or institutions designated by them, 
may agree to grant an exception to the provisions of this Article with respect to 
particular persons or categories of persons, provided that any affected person 
shall be subject to the laws of one of the Parties. 



PARTlll 

Provisions on Benefits 

Article 7 

Mutual Provisions 

1. 	 Subject to other provisions of this Agreement, if the laws of one Party make 
eligibility for benefits conditional on having accrued periods of coverage, the 
competent institution of that Party shall take into account periods of coverage 
accumulated under the laws of the other Party, unless such periods of coverage 
overlap. 

2. 	 Events that affect entitlement, reduction, suspension or benefit amount which 
occur in the territory of one Party shall be taken into account as if they had taken 
place in the territory of the other Party. 

3. 	 To award a disability benefit, the competent institution of each Party will 
determine disability, and, as regards the Republic of Poland, the degree of 
disability, according to the laws administered by that competent institution. 

Article 8 

Benefits of the United States 

The following provisions shall apply to the United States: 

1) 	 Where a person has completed at least six quarters of coverage under 
United States laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy 
the requirements for entitlement to benefits under United States laws, the 
competent institution of the United States shall take into account, for the purpose 
of establishing entitlement to benefits under this Article, periods of coverage 
which are credited under the laws of the Republic of Poland and which do not 
coincide with periods of coverage already credited under United States laws. 

2) 	 In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the 
competent institution of the United States shall credit one quarter of coverage for 
every 3 months of coverage certified by the competent institution of the Republic 
of Poland; however, no quarter of coverage shall be credited for any calendar 
quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws. The 
total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed 
four. However, the competent institution of the United States shall not take into 
account periods of coverage which occurred prior to the earliest date for which 
periods of coverage may be credited under its laws. 

3) 	 Where entitlement to a benefit under United States laws is established according 
to the provisions of paragraph 1 of this Article, the competent institution of the 
United States shall compute a pro rata Primary Insurance Amount in accordance 
with United States laws based on: 

a. 	 the person's average earnings credited exclusively under United States 
laws, and 



b. 	 the ratio of the duration of the person's periods of coverage completed under 
United States laws to the duration of a coverage lifetime as determined ln 
accordance with United States laws. 

Benefits payable under United States laws shall be based on the pro rata 
Primary Insurance Amount. 

4) 	 Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 of 
this Article shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage 
under United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit 
without the need to invoke the provision of paragraph 1 of this Article. 

Article 9 

Benefits of the Republic of Poland 

The following provisions shall apply to the Republic of Poland: 

1) 	 If the laws of the Republic of Poland make eligibility for benefit conditional on 
periods of coverage in an occupation or particular employment insured under a 
special system, then periods of coverage accumulated in the same occupation or 
particular employment in the United States shall be considered by the competent 
institution of the Republic of Poland in the determination of benefits. 

2) 	 If a period of coverage under the laws of the Republic of Poland is shorter than 
12 months and based on that period of coverage there will be no eligibility for 
benefits, the competent institution of the Republic of Poland shall not be under 
obligation to award a benefit. 

3) 	 If, according to the laws of the Republic of Poland, the right to benefits arises 
without consideration of periods of coverage under the laws of the United States, 
then the competent institution will grant a benefit and determine its amount 
based only on the periods of coverage accumulated according to the laws of the 
Republic of Poland, unless the amount of the benefit determined according to 
subparagraph 4 of this Article will be more favorable. 

4) 	 If, according to the laws of the Republic of Poland, the insured person obtains a 
right to a benefit after totalization of periods of coverage credited under the laws 
of both Parties, then the competent institution: 

a. 	 shall determine the theoretical amount of the benefit which would be 
awarded if all periods of coverage were obtained under the laws of the 
Republic of Poland, and 

b. 	 based on the theoretical amount of the benefit, as discussed under letter 
a of this subparagraph, shall determine the actual amount of the benefit 
based on the ratio of periods of coverage accumulated under the laws of 
the Republic of Poland to the sum of all periods of coverage under the 
laws of both Parties. 

5) 	 When determining the basis for calculating the benefit, the competent institution 
of the Republic of Poland shall consider exclusively its own periods of coverage. 

6) 	 Entitlement to benefits for work accidents and occupational diseases under the 
laws of the Republic of Poland shall be established only when the insured person 
was subject to the laws of the Republic of Poland at the time of the work 
accident or at the time of the onset of the occupational disease. 



PART IV 


Miscellaneous Provisions 


Article 10 


Administrative Arrangements 


1 . The competent authorities of the Parties are authorized to enter into 
administrative arrangements necessary for the application of this Agreement. 

2. 	 The competent authorities of the Parties shall: 

1) 	 designate liaison institutions; 

2) 	 communicate to each other information concerning the measures taken 
for the application of this Agreement; and 

3) 	 communicate to each other, as soon as possible, information concerning 
all changes in their respective laws which may affect the application of this 
Agreement. 

Article 11 

Mutual Assistance 

The competent authorities, liaison institutions and the competent institutions of the 
Parties, within the scope of their respective authorities, shall assist each other in 
implementing this Agreement. This assistance shall be free of charge, subject to 
exceptions to be agreed upon in an administrative arrangement. 

Article 12 

Protection of Personal Data 

Unless otherwise required by the national statutes of a Party, information about an 
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the 
other Party shall be used exclusively for purposes of implementing this Agreement. 
Such information received by a Party shall be governed by the national statutes of that 
Party for the protection of privacy and confidentiality of personal data. 

Article 13 

Exemption from Fees and Authentication of Documents 

1. 	 Exemption from registration, filing, consular and other similar fees, as provided 
by the laws of each of the Parties, shall apply to certificates and documents 
issued by institutions of the other Party used for application of this Agreement. 

2. 	 Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement 
shall not require authentication by diplomatic or consular authorities. 



3. 	 Copies of documents which are certified as true and exact copies by a 
competent institution of one Party shall be accepted as true and exact copies by 
a competent institution of the other Party, without further certification. The 
competent institution of each Party shall be the final judge of the probative value 
of the evidence submitted to it from whatever source. 

Article 14 

Medical Examinations 

Medical examinations of persons in the territory of one of the Parties, which are 
required under the laws of the other Party, shall be arranged by the competent 
institution of the first Party, upon the request and at the expense of the requesting 
institution. The costs of medical examinations shall not be refunded if they are 
performed for the institutions of both Parties. 

Article 15 

Languages 

1 . 	 For the application of this Agreement, the competent authorities, liaison 
institutions and competent institutions of the Parties may correspond in either 
Polish or English. 

2. 	 An application or a document cannot be dismissed solely because it is written in 
the language of the other Party. 

Article 16 

Applications 

1 . 	 A written application for benefits filed with a competent institution of one Party 
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Party if the 
applicant requests that it be considered an application under the laws of the 
other Party. 

2. 	 If an applicant has filed a written application for benefits with a competent 
institution of one Party and has not explicitly requested that the application be 
restricted to benefits under the laws of that Party, the application shall also 
protect the rights of the claimants under the laws of the other Party if the 
applicant provides information at the time of filing indicating that the person on 
whose record benefits are claimed has completed periods of coverage under the 
laws of the other Party. 

3. 	 The provisions of Part Ill shall apply only to benefits for which an application is 
filed on or after the date this Agreement enters into force. 

Article 17 


Appeals and Time Limits 


1 . 	 A written appeal of a determination made by a competent institution of one Party 
may be validly filed with a competent institution of either Party. The appeal shall 
be decided according to the procedure and laws of the Party whose 
determination is being appealed. 



2. 	 Any application, written appeal or other document which, according to the laws of 
one Party, must have been filed within a specified period of time with the 
competent institution of that Party, but which is instead filed within the same 
period with the competent institution of the other Party, shall be considered to 
have been filed on time. 

Article 18 

Transmittal of Applications, Written Appeals, and Other Documents 

In any case to which the provisions of Article 17 of this Agreement apply, the competent 
institution to which the application, written appeal or other document has been 
submitted shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without 
delay to the competent institution of the other Party. 

Article 19 

Currency 

Payments under this Agreement may be made in the currency of the Party making the 
payments, or in any other freely convertible currency. 

Article 20 

Resolution of Disagreements 

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 
resolved by consultation between the competent authorities. 

Article 21 

Supplementary Agreements 

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which, 
from their entry into force, shall be considered an integral part of this Agreement. 

PARTV 

Transitional and Final Provisions 

Article 22 

Transitional Provisions 

1 . 	 This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any 
period before the date of entry into force of this Agreement, or to a lump-sum 
death benefit if the person died before the entry into force of this Agreement. 

2. 	 In determining the right to benefits under this Agreement, consideration shall be 
given to periods of coverage under the laws of either Party and other events 
which occurred before the entry into force of this Agreement. 

3. 	 In applying paragraph 2 of Article 6 of this Agreement, in the case of persons 
who were sent to the territory of a Party prior to the date of entry into force of this 
Agreement, the period of employment referred to in that paragraph shall be 

considered to begin on that datll 



Article 23 

Retention of Benefit Entitlement 

1 . 	 Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the 
entry into force of this Agreement shall not affect rights arising under it. 

2. 	 The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount 
of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force. 

Article 24 

Duration and Termination 

1. 	 This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. It may be 
terminated at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the 
other Party. 

2. 	 In the event of the termination of this Agreement, entitlement to or payment of 
benefits acquired by a person shall be maintained, and the competent authorities 
shall agree on the regulation of any rights then in course of acquisition under its 
provisions. 

Article 25 

Entry into Force 

·~. 	 The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective 
statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this 
Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month 
following the month during which the last notification occurs. 

lf\I WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
the present Agreement. 

DONE at Warsaw, Poland on 2nd April 2008 in duplicate in the English and Polish 
languages, the two texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF POLAND: 

~?---



Administrative Arrangement 

for the Implementation of the Agreement 


on Social Security 

between the United States of America 


and 

the Republic of Poland 


The Competent Authority of the Republic of Poland and 

the Competent Authority of the United States of America, 

In conformity with Article 10, paragraph 1 of the Agreement on Social Security between 
the Republic of Poland and the United States of America signed on 2 April 2008, 
hereinafter referred to as the "Agreement", have agreed as follows: 

CHAPTER I 


General Provisions 


Article 1 

Definitions 


Where terms which appear in the Agreement are used in this Administrative 
Arrangement, they shall have the same meaning as they have in the Agreement. 

Article 2 

Liaison Institutions 


The liaison institutions referred to in Article 10, paragraph 2, subparagraph 1, of the 
Agreement shall be: 

1) 	 for the Republic of Poland: 

a. 	 the Social Insurance Institution - headquarters in Warsaw (Zaktad 
Ubezpieczeri Spotecznych - Centrala w Warszawie) with respect to 
application of the provisions of the law that concern social 
insurance, except for the social insurance of farmers, and 

b. 	 the Agricultural Social Insurance Fund- headquarters in Warsaw 
(Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego - Centrala w 
W arszawie) with respect to the application of the provisions of the 
law that concern the social insurance of farmers; 

2) 	 for the United States - the Social Security Administration (Administracja 
Zabezpieczenia Spotecznego ). 

Article 3 

Competent Institutions 


The competent institutions for the application of the Agreement shall be: 

1) 	 for the Republic of Poland: 

a. 	 the Social Insurance Institution (Zaktad Ubezpieczeri Spotecznych) with 
respect to the application of the provisions of the law that concern social 
insurance, except for the social insurance of farmers, and 



b. 	 the Agricultural Social Insurance Fund (Kasa Rolniczego Ubezpieczenia 
Spotecznego) with respect to the application of the provisions of the law 
that concern the social insurance of farmers; 

2) 	 for the United States - the Social Security Administration (Administracja 

Zabezpieczenia Spotecznego). 


Article 4 

Provisions on Liaison Institutions 


1. 	 The competent authority of either Party may designate liaison institutions other 
than those referred to in Article 2 of this Administrative Arrangement. In such 
case, it shall be obligated to immediately notify the competent authority of the 
other Party. 

2. 	 The liaison institutions designated in Article 2 of this Administrative 
Arrangement shall agree upon the joint procedures and forms necessary for 
the implementation of the Agreement and this Administrative Arrangement. 

CHAPTER II 

Provisions on Coverage 


Article 5 

Certificates of Coverage 


1 . 	 Where the laws of one Party are applicable in accordance with any of the 
provisions of Part II of the Agreement, the competent institution of that Party, 
upon request of the employer or self-employed person, shall issue a certificate 
stating that the employee or self-employed person is subject to those laws and 
indicating the duration for which the certificate shall be valid. This certificate 
shall be proof that the employee or self-employed person is exempt from the 
laws on compulsory coverage of the other Party. 

2. 	 The certificate referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued by the 
competent institutions referred to in Article 3 of this Administrative Arrangement. 

3. 	 The competent institution of a Party which issues a certificate referred to in 
paragraph 1 of this Article shall furnish a copy of the certificate or agreed upon 
information from the certificate to the competent institution of the other Party as 
needed by the competent institution of the other Party. 

4. 	 The following shall be designated to apply Article 6, paragraph 10 of the 
Agreement: 

1.) for the Republic of Poland - the Social Insurance Institution, headquarters 
in Warsaw (Zaktad Ubezpieczer'I Spotecznych - Centrala w Warszawie), 
and 

2.) for the United States - the Social Security Administration (Administracja 
Zabezpieczenia Spotecznego). 



CHAPTER Ill 

Provisions on Benefits 

Article 6 

Processing of Applications 


1. 	 Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be 
agreed upon by the liaison institutions of the two Parties. 

2. 	 The competent institution of the Party with which an application for benefits is 
first filed in accordance with Article 16 of the Agreement shall provide the 
competent institution of the other Party with such evidence and other information 
in its possession as may be required to complete action on the claim. 

3. 	 The competent institution of a Party which receives an application that was first 
filed with a competent institution of the other Party shall without delay provide the 
competent institution of the other Party with such evidence and other available 
information in its possession as may be required for it to complete action on the 
claim. 

4. 	 The competent institution of the Party with which an application for benefits has 
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and the 
applicant's family members. The types of information to be verified shall be 
agreed upon by the liaison institutions of both Parties. 

CHAPTER IV 


Miscellaneous Provisions 


Article 7 

Administrative Cooperation 


1 . 	 In accordance with the procedures and by means of the forms to be agreed upon 
pursuant to paragraph 2 of Article 4 of this Administrative Arrangement, the 
competent institution of one Party shall, upon request of the competent institution 
of the other Party, furnish available information relating to the claim of any 
specified individual for the purpose of administering the Agreement. 

2. 	 In order to verify the eligibility of beneficiaries who reside in the territory of a 
Party, the competent institution of that Party shall, in accordance with its laws 
and national statutes for the protection of privacy and confidentiality of personal 
data, furnish without delay the competent institution of the other Party with 
necessary information on any circumstances under which benefits may be 
disbursed improperly. 

3. 	 The competent authorities, liaison institutions and competent institutions of the 
Parties may correspond directly with each other and with any person wherever 
the person may reside whenever it is necessary for the administration of the 
Agreement. 



Article 8 

Transmission of Statistical Data 


1 . 	 The liaison institutions of the Parties shall exchange statistics on the number of 
certificates issued under Article 5 of this Administrative Arrangement and on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement. These data shall be 
furnished annually in a form to be agreed upon. 

2. 	 For the purpose of facilitation of the implementation of the Agreement and this 
Administrative Arrangement, the liaison institutions may agree on measures for 
the provision and transmission of the electronic exchange of data. 

Article 9 

Reimbursement of Expenses 


1. 	 Where administrative assistance is requested under Article 11 of the Agreement, 
expenses other than regular personnel and operating costs of the competent 
institution providing the assistance shall be reimbursed, except as may be 
agreed to by the liaison institutions of the Parties. 

2. 	 Upon request, the competent institution of either Party shall furnish without cost 
to the competent institution of the other Party any medical information and 
documentation in its possession relevant to the disability of the claimant or 
beneficiary. 

3. 	 The competent institution of one Party shall reimburse amounts owed under 
paragraph 1 of this Article or Article 14 of the Agreement upon presentation of a 
statement of expenses by the competent institution of the other Party. 

Article 10 

Payment of Benefits 


Benefits shall be paid directly to the beneficiaries, in accordance with the laws of a 
Party. 

Article 11 

Entry Into Force 


This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force of 
the Agreement and shall have the same period of validity. 

DONE at Warsaw, Poland, on 2"d April 2008 in duplicate in the English and Polish 
languages, the two texts being equally authentic. 

For the Competent Authority For the Competent Authority 
of the United States of America: of the Republic of Poland: 
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UMOWA 0 ZABEZPIECZENIU SPOt.ECZNYM 

Ml~DZY 

STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMEAYKI 


A 


RZECZ}\POSPOLITA POLSKA 


Rzeczpospolita Polska oraz 

Stany Zjednoczone Ameryki 

(zwane dalej .Stronami"), 

dCli:ClC do uregulowania stosunk6w mi~zy obu Paristwami w dziedzinie zabezpieczenia 
spotecznego, postanowity co nast~puje: 

cz~sc 1 

Postanowienia og61ne 

Artykut 1 

Definicje 

1. 	 Dia potrzeb niniejszej Umowy: 

1 ) 	 ,.obywatel'' oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, 

obywatela Rzeczypospolitej Polskiej, 

w odniesieniu do Stan6w Zjednoczonych, 

obywatela Stan6w Zjednoczonych zgodnie z definici<l zawart<l w sekcji 101 ustawy 
o imigracji i obywatelstwie, z p6zniejszymi zmianami; 

2) .przepisy prawa" oznaczai<l ustawy i rozporzCldzenia, o kt6rych mowa w artykule 2 
niniejszej Umowy; 

3) .wtadza wlasciwa" oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej 
zabezpieczenia spotecznego, 

Polskiej, ministra wtasciwego do spraw 

w odniesieniu 
Spotecznego; 

do Stan6w Zjednoczonych, Komisarza ds. Zabezpieczenia 

4) .instytucja wtasciwa" oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, insty
przepis6w prawa, o kt6rych mowa w artykule 2 nin

tucj~ upowai:nion
iejszej Umowy, 

<l do stosowania 

w odniesieniu 
Spotecznego: 

do Stan6w Zjednoczonych, Administracj~ Zabezpieczenia 



5) 	 .instytucja t.lcznikowa" oznacza instytucjQ zapewmaJC!_C<!. koordynacjQ i wymianQ 
informacji mi~zy instytucjami obu Stron, uczestniCZC!_CC!. w stosowaniu mmeiszej 
Umowy, jak r6wniez informowaniu zainteresowanych o prawach i obowiC!_zkach z niej 
wynikajC!_cych; 

6) 	 ,,okres ubezpieczenia" oznacza okres optacania skladek lub okres uzyskiwania 
dochod6w z tytutu zatrudnienia lub pracy na wtasny rachunek, zdefiniowany lub 
uznany za okres ubezpieczenia na podstawie przepis6w prawa, zgodnie z kt6rymi 
taki okres zostat przebyty, lub kai:dy podobny okres, pod warunkiem, ze takie 
przepisy prawa uznajC!_ go za r6wnowai:ny do okresu ubezpieczenia; 

7) 	 .swiadczenia" oznaczajC!_ swiadczenia przewidziane w przepisach prawa, o kt6rych 
mowa w artykule 2 niniejszej Umowy. 

2. 	 Kai:de okreslenie nie zdefiniowane w niniejszym artykule, ma znaczenie nadane mu w 
stosowanych przepisach prawa. 

Artvkut 2 

Zakres przedmiotowy 

1. 	 Niniejsz<1. UmowQ stosuje siQ: 

1) 	 w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, do przepis6w prawa dotyczC!_cych 
nastQpUjC!_cych swiadczeri z tytutu ubezpieczeri spotecznych oraz ubezpieczenia 
spotecznego rolnik6w: 

a. 	 emerytur, rent z tytutu niezdolnosci do pracy oraz rent rodzinnych, 

b. 	 jednorazowych odszkodowari oraz rent z tytutu wypadk6w przy pracy i chor6b 
zawodowych, 

·~ 	 c. zasilk6w pogrzebowych; 

2) 	 w odniesieniu do Stan6w Zjednoczonych, do przepis6w prawa regulujC!_cych federalny 
system ubezpieczeri emerytalnych, rodzinnych oraz z tytutu niezdolnosci do pracy: 

a. 	 Tytut II Ustawy o Zabezpieczeniu Spolecznym wraz z odnosnymi 
rozporz<1.dzeniami, z wyjC!_tkiem ustQp6w 226, 226A i ·228 tego Tytutu wraz z 
odnosnymi rozporz<1.dzeniami, 

b. 	 Rozdziat 2 i 21 Kodeksu Podatkowego z 1986 r. wraz z odnosnymi 
rozporz<1.dzeniami. 

2. 	 Jezeli niniejsza Umowa nie przewiduje inaczej, przepisy prawa, o kt6rych mowa w ustQpie 
1 niniejszego artykutu, nie obejmujC!_ traktat6w ani innych um6w miQdzynarodowych lub 
ponadnarodowego ustawodawstwa w zakresie zabezpieczenia spotecznego, zawartych 
miQdzy jedn<1. ze Stron a paristwem trzecim, ani przepis6w prawa lub rozporzC!_dzeri 
wydanych w celu ich szczeg61nej realizacji. 

3. 	 Z zastrzezeniem postanowieri zawartych w nastQpnym zdaniu, niniejsz<1. UmowQ stosuje 
siQ taki:e do ustawodawstwa zmieniajC!_cego lub uzupelniajC!_cego przepisy prawa okreslone 
w ustQpie 1 niniejszego artykutu. Niniejsza Umowa ma zastosowanie do przysztego 
ustawodawstwa Strony, tworzC!_cego nowe kategorie swiadczeniobiorc6w lub nowe 
swiadczenia, zgodnie z przepisami prawa tej Strony, chyba ze wtadza wtasciwa danej 
Strony zawiadomi wtadzQ wtasciw<1. drugiej Strony pisemnie, w cii:tQu trzech miesiQCY od 
dnia oficjalnego ogtoszenia nowego ustawodawstwa, ze takie rozszerzenie zakresu 
niniejszej Umowy nie jest przewidziane. 
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Artykut 3 


Zakres podmiotowy 


Niniejsz~ Umow~ stosuje si~ do: 

1) 	 os6b, kt6re podlegaj~ lub podlegafy przepisom prawa jednej lub obu Stron; 

2) 	 innych os6b, w odniesieniu do przystuguj~cych im praw pochodz~cych od os6b, o 
kt6rych mowa w punkcie 1 niniejszego artykutu. 

Artykut 4 

R6wne traktowanie 

Osoba, o kt6rej mowa w artykule 3 niniejszej Umowy, majilca miejsce zamieszkania na 
terytorium Strony. jest traktowana na r6wni z obywatelami drugiej Strony przy stosowaniu 
przepis6w prawa drugiej Strony, dotyCZitCYCh nabycia prawa do swiadczer'l lub ich wyptaty. 

Artykut 5 

Transfer swiadczer'l 

1. 	 Jei:eli niniejsza Umowa nie przewiduje inaczej, przepisy prawa Strony, kt6re ograniczaiit 
prawo do swiadczer'l lub ich wyptacanie wyhlcznie z tego powodu, i:e dana osoba mieszka 
lub przebywa poza terytorium tej Strony, nie majil zastosowania do os6b, majilcych 
miejsce zamieszkania na terytorium drugiej Strony. 

2. 	 Postanowienia okreslone w ust~pie 1 niniejszego artykutu nie majil zastosowania w 
Rzeczypospolitej Polskiej do swiadczer'l przyznawanych w szczeg61nym trybie lub w 
drodze wyjittku. 

cz~sc 11 

Postanowienia dotyCZitCe stosowanych przepis6w prawa 

Artykut 6 

Postanowienia o ubezpieczeniu 

1. 	 Z zastrzei:eniem postanowier'l zawartych w niniejszym artykule, osoba zatrudniona na 
terytorium jednej ze Stron, w odniesieniu do tego zatrudnienia, podlega przepisom prawa 
W}'hlcznie tej Strony. 

2. 	 Jei:eli osoba zwykle zatrudniona na terytorium jednej Strony przez pracodawc~ 
dziatajitcego na tym terytorium zostanie czasowo wystana przez tego pracodawc~ na 
terytorium drugiej Strony, osoba ta podlega przepisom prawa wyhlcznie pierwszej Strony, 
tak jakby byla zatrudniona na terytorium pierwszej Strony, pod warunkiem, i:e 
przewidywany okras zatrudnienia na terytorium drugiej Strony nie przekracza pi~ciu lat. 
Dia potrzeb zastosowania postanowier'l niniejszego ust~pu w przypadku pracownika, kt6ry 
zostanie wystany z terytorium jednej Strony, przez pracodawc~ dziafajitcego na tym 
terytorium, na terytorium drugiej Strony, pracodawca oraz podmiot stowarzyszony tego 
pracodawcy traktowany jest jako ten sam pracodawca, pod warunkiem i:e zatrudnienie na 
terytorium drugiej Strony podlega przepisom prawa tej Strony, z kt6rej ta osoba zostata 
wystana. 

3. 	 Ust~p 2 niniejszego. artykutu ma zastosowanie w przypadku, gdy dana osoba wystana 
przez swojego pracodawc~ z terytorium jednej Strony na terytorium par'lstwa trzeciego, 
obowiitzkowo podlegajilca przepisom prawa tej Strony w okresie zatrudnienia na 
terytorium par'lstwa trzeciego, zostanie nast~pnie wysfana przez tego pracodawc~ z 
terytorium par'lstwa trzeciego na terytorium drugiej Strony. 

4. 	 Osoba pracujitca na wlasny rachunek, kt6ra ma miejsce zamieszkania na terytorium 

Strony, poctlega pr2episom prawa tylko t~i Strony. 
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5. 	 Jei:eli ta sama dziatalnosc jest uznawana za pracQ na wtasny rachunek zgodnie z 
przepisami prawa jednej Strony, a za zatrudnienie zgodnie z przepisami prawa drugiej 
Strony, do dziatalnosci tej maj~ zastosowanie przepisy prawa tylko pierwszej Strony, jesli 
osoba j~ wykonuj~ca ma miejsce zamieszkania na terytorium tej Strony, a w pozostatych 
przypadkach stosuje siQ przepisy prawa drugiej Strony. 

6. 	 Podr6i:uj~cy pracownicy lotniczej firmy transportowej, wykonuj~cy swoj~ pracQ na 
terytoriach obu Stron, kt6rzy inaczej podlegaliby przepisom prawa obu Stron, podlegajq, w 
odniesieniu do tej pracy, przepisom prawa ~cznie tej Strony, na kt6rej terytorium 
znajduje siQ siedziba tej firmy. JednakZe, jezeli tacy pracownicy maj~ miejsce 
zamieszkania na terytorium drugiej Strony, podlegaj~ przepisom prawa ~cznie tej 
Strony. 

7. 	 Niniejsza Umowa nie narusza postanowier'l Konwencji Wieder'lskiej o stosunkach 
dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r. oraz Konwencji Wieder'lskiej o stosunkach 
konsulamych z dnia 24 kwietnia 1963 r., dotycz~cych zabezpieczenia spotecznego. 

8. 	 Jei:eli osoba zatrudniona w stui:bie par'lstwowej jednej ze Stron podlega przepisom prawa 
obu Stron w odniesieniu do tego zatrudnienia, stosuje siQ nastQpuj~ce zasady: 

1) 	 osoba zatrudniona w stuzbie par'lstwowej Strony, kt6ra zostaje wystana do pracy na 
terytorium drugiej Strony, w odniesieniu do tego zatrudnienia, podlega ~cznie 
przepisom prawa pierwszej Strony, 

2) 	 z wyj~tkami przewidzianymi w ustQpie 7 oraz ustQpie 8 punkt 1 niniejszego artykutu, 
osoba maj~ca miejsce zamieszkania na terytorium Strony, kt6ra jest zatrudniona na 
tym terytorium w stuzbie par'lstwowej drugiej Strony, w odniesieniu do tego 
zatrudnienia, podlega wyt~cznie przepisom prawa drugiej Strony. 

9. 	 Dia potrzeb niniejszego artykutu, "stui:ba par'lstwowa" oznacza zatrudnienie przez rz~d 
kai:dej ze Stron lub podmiot wykonuj~cy zadania na jego rzecz. 

1O. 	 Wtadze wtasciwe obu Stron lub instytucje przez nie wyznaczone mog~ uzgodnic 
zastosowanie wyj~tku od postanowier'l niniejszego artykutu w odniesieniu do konkretnych 
os6b lub grup os6b, pod warunkiem, i:e osoba zainteresowana bQdzie podlegac przepisom 
prawa jednej ze Stron. 

cz~sc 111 

Postanowienia dotycz~ce swiadczer'l 

Artvkut 7 

Postanowienia wsp61ne 

1. 	 Z zastrzei:eniem innych postanowier'l niniejszej Umowy, jei:eli wedtug przepis6w prawa 
jednej Strony warunkiem nabycia prawa do swiadczer'l jest zgromadzenie okres6w 
ubezpieczenia, instytucja wtasciwa tej Strony uwzglQdnia okresy ubezpieczenia przebyte 
zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony, chyba i:e takie okresy naktadaj~ siQ na siebie. 

2. 	 Zdarzenia maj~ce wptyw na prawo, zmniejszenie, zawieszenie lub wysokosc swiadczer'l, 
kt6re miaty miejsce na terytorium jednej Strony, s~ uwzglQdniane, tak jakby miaty miejsce 
na terytorium drugiej Strony. 

3. 	 W celu przyznania swiadczenia z tytutu niezdolnosci do pracy instytucja wtasciwa kai:dej 
Strony okresla niezdolnosc do pracy, a w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej 
stopier'l niezdolnosci do pracy, zgodnie z przepisami prawa stosowanymi przez tQ 
instytucjQ wtasciw~. 
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Artvkuf 8 

$wiadczenia Stan6w Zjednoczonych 

Nast~puj~ce postanowienia maj~ zastosowanie w odniesieniu do Stan6w Zjednoczonych 

1) 	 Jezeli osoba ma okres ubezpieczenia, obejmuj~cy co najmniej szesc kwartat6w, zgodnie z 
przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych, ale nie ma wystarczaj~cych okres6w 
ubezpieczenia do spelnienia warunk6w do nabycia prawa do swiadczeri zgodnie z 
przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych instytucja wtasciwa Stan6w Zjednoczonych 
uwzgl~dni, do cel6w ustalenia prawa do swiadczeri zgodnie z tym artykutem, okresy 
ubezpieczenia uznane zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, kt6re nie 
pokrywaj~ si~ z okresami ubezpieczenia jui: uznanymi zgodnie z przepisami prawa Stan6w 
Zjednoczonych. 

2) 	 Przy ustalaniu prawa do swiadczeri na podstawie ust~pu 1 niniejszego artykutu, instytucja 
wtasciwa Stan6w Zjednoczonych zaliczy jeden kwartat ubezpieczenia za kai:de trzy 
miesi~ce ubezpieczenia potwierdzonego przez instytucj~ wtasciw~ w Rzeczypospolitej 
Polskiej; jednaki:e, zaden kwartat ubezpieczenia nie zostanie zaliczony jako kwartat 
kalendarzowy, jezeli zostaf jui: uznany za kwartaf ubezpieczenia na podstawie przepis6w 
prawa Stan6w Zjednoczonych. 4czna liczba kwartat6w ubezpieczenia, kt6ra moze bye 
zaliczona za dany rok, nie moi:e przekroczyc czterech. Jednaki:e, instytucja wtasciwa 
Stan6w Zjednoczonych nie uwzgl~dni okres6w ubezpieczenia przypadaj~cych przed 
najwczesniejsz~ datct od kt6rej moi:e uznawac okresy ubezpieczenia na podstawie 
stosowanych przez ni~ przepis6w prawa. 

3) 	 Jezeli prawo do swiadczenia, zgodnie z przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych, zostato 
ustalone na podstawie postanowieri ustQpu 1 niniejszego artykutu, instytucja wtasciwa 
Stan6w Zjednoczonych wyliczy proporcjonaln~ Kwot~ Podstawowego Ubezpieczenia 
zgodnie z przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych na podstawie: 

a. 	 sredniego dochodu danej osoby uzyskanego wylctcznie zgodnie z przepisami prawa 
Stan6w Zjednoczonych, 

b. 	 stosunku dtugosci okres6w ubezpieczenia danej osoby zgromadzonych zgodnie z 
przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych do dtugosci cafego okresu ubezpieczenia 
ustalonego zgodnie z przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych. 

$wiadczenia nalezne zgodnie z przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych s~ oparte na 
proporcjonalnej Kwocie Podstawowego Ubezpieczenia. 

4) 	 Prawo do swiadczenia ze Stan6w Zjednoczonych, wynikaj~ce z ustQpU 1 nm1eiszego 
artykutu, wygasa wraz z osi~niQciem okres6w ubezpieczenia wystarczaj~cych, zgodnie z 
przepisami prawa Stan6w Zjednoczonych, do ustalenia prawa do r6wnego lub wyi:szego 
swiadczenia bez koniecznosci odwotywania SiQ do postanowieri UStQpU 1 niniejszego 
artykutu. 

Artvkut 9 

$wiadczenia Rzeczypospolitej Polskiej 

NastQpuj~ce postanowienia maj~ zastosowanie w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej: 

1) 	 Jezeli przepisy prawa Rzeczypospolitej Polskiej, uzalezniaj~ prawo do swiadczeri od 
zgromadzenia okres6w ubezpieczenia w zawodzie lub konkretnym zatrudnieniu, 
ubezpieczonym w ramach specjalnego systemu, okresy ubezpieczenia zgromadzone w 
tym samym zawodzie lub konkretnym zatrudnieniu w Stanach Zjednoczonych s~ 
uwzgl~dniane przez instytucj~ wtasciw~ Rzeczypospolitej Polskiej przy ustalaniu 
swiadczeri. 

2) 	 Jei:eli okres ubezpieczenia, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, jest 
kr6tszy niz 12 miesiQCY i na podstawie tego okresu nie przystuguj~ swiadczenia, 
instytucja wtasciwa Rzeczypospolitej Polskiej nie ma obowi~zku przyznania tych 
swiadczeri. 

3) 	 Jei:eli, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, prawo do swiadczeri 
powstaje oez uwzgledniania okres6w ubezpieczania zgodnie z przepisami prawa Stan6w 
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Zjednoczonych, instytucja wtasciwa przyznaje swiadczenia i ustala ich wysokosc \VYhlcznie 
na podstawie okres6w ubezpieczenia zgromadzonych na podstawie przepis6w prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej, chyba ze wysokosc swiadczeri ustalona zgodnie z punktem 4 
niniejszego artykutu jest korzystniejsza. 

4) Jezeli, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, ubezpieczony nabywa 
prawo do swiadczeri po zsumowaniu okres6w ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa 
obu Stron, instytucja wtasciwa: 

a. ustala teoretyczn~ kwot~ swiadczenia, jakie zostatoby przyznane, gdyby wszystkie 
okresy ubezpieczenia byty zgromadzone na podstawie przepis6w prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej, 

b. na podstawie teoretycznej kwoty swiadczenia, o kt6rej mowa pod liter~ a niniejszego 
punktu, ustala rzeczywist~ kwot~ swiadczenia na podstawie stosunku okres6w 
ubezpieczenia zgromadzonych zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej 
do sumy wszystkich okres6w ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa obu Stron. 

5) Przy ustalaniu podstawy wymiaru swiadczeri instytucja wtasciwa Rzeczypospolitej Polskiej 
uwzgl~dni \VYhlcznie wtasne okresy ubezpieczenia. 

6) Prawo do swiadczeri z tytutu wypadk6w przy pracy i chor6b zawodowych zgodnie z 
przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej zostanie ustalone tylko wtedy, gdy 
ubezpieczony podlegaf przepisom prawa Rzeczypospolitej Polskiej w chwili wypadku przy 
pracy lub w czasie powstania choroby zawodowej. 

CZ~SCIV 

Postanowienia r6zne 


Artykuf 10 


Porozumienia administracyjne 


1 . 	 Wladze wtasciwe Stron s~ upowai:nione do zawierania porozumieri administracyjnych 
koniecznych do stosowania niniejszej Umowy. 

2. 	 Wladze wtasciwe Stron: 

1) wyznaczaj~ instytucje ~cznikowe; 

2) 	 przekazuj~ sobie wzajemnie informacje dotycz~ce srodk6w podejmowanych w celu 
stosowania niniejszej Umowy; 

3) 	 przekazuj~ sobie wzajemnie, niezwfocznie, informacje dotycz~ce wszelkich zmian w 
swoich przepisach prawa, kt6re mog~ miec wpfyw na stosowanie postanowieri 
niniejszej Umowy. 

Artykuf 11 

Wzajemna pomoc 

Wladze wtasciwe, instytucje ~cznikowe oraz instytucje wtasciwe Stron, w ramach 
przysruguj~cych im uprawnieri, swiadcz~ sobie wzajemn~ pomoc przy realizacji niniejszej 
Umowy. Pomoc ta jest udzielana bezplatnie, z wyj~tkiem przypadk6w uzgodnionych w ramach 
porozumienia administracyjnego. 

Artykuf 12 

Ochrona danych osobowych 

Jezeli przepisy ustawodawstwa krajowego Strony nie przewiduj~ inaczej, informacje dotycz~ce 
poszczeg61nych os6b, przekazywane tej Stronie zgodnie z niniejsz~ Umow~ przez drug~ Stron~. 
s~ wykorzystywane wyf~cznie dla potrzeb realizacji niniejszej Umowy. Takie informacje 
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otrzymane przez Stron~ podlegajq przepisom ustawodawstwa krajowego tej Strony dotyczqcym 
ochrony prywatnosci i poufnosci danych osobowych. 

Artvkut 13 

Zwolnienie z opfat i uwierzytelniania dokument6w 

1. 	 Zwolnienie z opfat rejestracyjnych, wpisowych, konsularnych i innych podobnych, 
przewidziane w ustawodawstwie kai:dej ze Stron, ma zastosowanie do swiadectw 
dokument6w wydawanych przez instytucje drugiej Strony, ui:ytych dla stosowania 
niniejszej Umowy. 

2. 	 Dokumenty i swiadectwa, kt6re si:i. przedstawiane w celu stosowania niniejszej Umowy nie 
wymagaji:i. uwierzytelnienia przez wtadze konsulame lub dyplomatyczne. 

3. 	 Kopie dokument6w poswiadczone za zgodnosc z oryginatem przez instytucj~ wtasciwi:i. 
jednej Strony si:i. akceptowane jako kopie zgodne z oryginatem przez instytucj~ wtasciwi:i. 
drugiej Strony, bez dalszego uwierzytelniania. lnstytucja wtasciwa kai:dej Strony jest 
ostatecznym s~dzii:i. w zakresie uznania wai:nosci dowod6w przedtoi:onych jej z 
jakiegokolwiek zr6dta. 

Artykut 14 

Badania lekarskie 

Badania lekarskie os6b, na terytorium jednej ze Stron, kt6re si:i. wymagane zgodnie z przepisami 
prawa drugiej Strony, si:i. zapewniane przez instytucj~ wtasciwi:i. pierwszej Strony na wniosek i na 
koszt instytucji wnioskuji:i.cej. Koszty badan lekarskich nie si:i. zwracane, jesli si:i. one wykonywane 
dla instytucji obu Stron. 

Artykut 15 

1 . 	 Przy stosowaniu mmeiszej Umowy wtadze wtasciwe, instytucje fi:i.cznikowe instytucje 
wtasciwe Stron mogi:i. korespondowac ze sobi:i. po polsku lub po angielsku. 

2. 	 Wniosek lub dokument nie moze bye odrzucony wyt.tcznie z tego powodu, ii: zostat 
sporzi:i.dzony w j~zyku drugiej Strony. 

Artykut 16 

Wnioski 

1. 	 Pisemny wniosek o swiadczenia ztoi:ony w instytucji wtasciwej jednej Strony chroni prawa 
wnioskodawc6w zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony, jesli wnioskodawca zazi:i.da 
uznania go za wniosek zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony. 

2. 	 Jei:eli wnioskodawca ztoi:yt pisemny wniosek o swiadczenia w instytucji wtasciwej jednej 
Strony i nie zazi:i.dat wyrai:nie ograniczenia wniosku do swiadczeri zgodnie z przepisami 
prawa tej Strony, wniosek chroni taki:e prawo wnioskodawcy zgodnie z przepisami prawa 
drugiej Strony, jei:eli wnioskodawca w momencie sktadania wniosku podat informacje 
wskazuji:i.ce, i:e osoba, na rzecz kt6rej wnioskowane si:i. swiadczenia, ma przebyte okresy 
ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony. 

3. Postanowienia Cz~sci Ill maji:i. zastosowanie wyt.tcznie do tych swiadczeri, w przypadku 
kt6rych wniosek zostat ztozony nie wczesniej nii: w dniu wejscia w i:ycie niniejszej Umowy. 
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Artykut 17 


Odwolania i terminy 


1. 	 Pisemne odwotanie od ustaleri dokonanych przez instytucj~ wtasciwq_ jednej Strony mozna 
w spos6b wazny ztozye w instytucji wtasciwej kai:dej ze Stron. Odwotanie jest rozstrzygane 
zgodnie z procedurq_ i przepisami prawa Strony, od kt6rej ustaleri sktadane jest odwotanie. 

2. 	 Wniosek, pisemne odwotanie lub inny dokument, kt6ry zgodnie z przepisami prawa jednej 
Strony powinien zostae ztozony w okreslonym terminie w instytucji wtasciwej tej Strony, a 
kt6ry zostat ztozony w tym samym terminie w instytucji wtasciwej drugiej Strony, uznaje si~ 
za ztozony w terminie. 

Artvkut 18 

Przekazywanie wniosk6w, pisemnych odwolari i innych dokument6w 

W kai:dym przypadku, w kt6rym majq_ zastosowanie postanowienia artykutu 17 mmeiszej 
Umowy, instytucja wtasciwa, w kt6rej ztozono wniosek, pisemne odwotanie lub inny dokument, 
wskazuje dat~ jego otrzymania na przedmiotowym dokumencie i niezwtocznie przekazuje go 
wtasciwej instytucji drugiej Strony. 

Artvkut 19 


Waluta 


Ptatnosci na podstawie niniejszej Umowy mogq_ bye dokonywarie w walucie Strony dokonujq_cej 

wyptaty lub w kai:dej innej walucie swobodnie wymienialnej. 

Artykut 20 


Rozstrzyganie spor6w 


Spory, dotyczq_ce interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy, sq_ rozstrzygane w drodze 

konsultacji mi~dzy wtadzami wtasciwymi. 

Artykut 21 

Umowy uzupetniajq_ce 

Do niniejszej Umowy mogq_ bye w przysztosci wprowadzane zmiany na podstawie um6w 
uzupetniajq_cych, kt6re z chwilq_ ich wejscia w zycie, sq_ uznawane za stanowiq_ce integralnq_ 
cz~se niniejszej Umowy. 

cz~scv 

Postanowienia przejsciowe i koricowe 


Artykut22 


Postanowienia przejsciowe 


1. 	 Niniejsza Umowa nie stanowi podstawy do zadnych roszczeri o wyptat~ swiadczenia za 
jakikolwiek okres poprzedzajq_cy dat~ wejscia w zycie niniejszej Umowy, ani do 
jednorazowego swiadczenia z tytutu smierci, jezeli dana osoba zmarta przed datq_ wejscia 
w fycie niniejszej Umowy. 

2. 	 Przy ustalaniu prawa do swiadczeri zgodnie z niniejszq_ Umowq_ sq_ uwzgl~dniane okresy 
ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa kt6rejkolwiek ze Stron lub inne zdarzenia, kt6re 

nast®ily przad datq_ wajscia wzycie niniejszej Umowy. 
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3. 	 Przy stosowaniu postanowier'l artykutu 6 ust~pu 2 niniejszej Umowy, w przypadku os6b 
wyslanych na terytorium Strony przed datq_ wejscia w zycie niniejszej Umowy, okres 
zatrudnienia, o kt6rym mowa w tym ust~pie, uznaje si~ za rozpoczynajq_cy si~ od tej daty. 

Artvkut 23 

Zachowanie prawa do swiadczer'l 

1. 	 Ustalenia dotyczq_ce prawa do swiadczer'l, dokonane przed datq_ wejscia w zycie niniejszej 
Umowy, nie majq_ wptywu na prawa z niej wynikajq_ce. 

2. 	 Stosowanie niniejszej Umowy nie powoduje jakiegokolwiek zmrneiszenia kwoty 
swiadczenia, do kt6rego prawo ustalono przed datq_ wejscia w i:ycie Umowy. 

Artvkut 24 

Obowiq_zywanie i wypowiedzenie 

1. 	 Niniejsza Umowa pozostaje w mocy przez czas nieokreslony. Umowa moi:e zostac 
wypowiedziana, w kazdym czasie przez kazdq_ ze Stron, z 12 miesi~cznym okresem 
wypowiedzenia, przekazanego drugiej Stronie na pismie. 

2. 	 W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy wszelkie prawa do swiadczer'l lub ich 
wyplaty nabyte przez osob~ sq_ zachowane, a wladze wlasciwe uzgodniq_ spos6b 
uregulowania praw b~dq_cych w trakcie nabywania na podstawie jej postanowier'l. 

Artvkut 25 

Wejscie w zycie 

Strony powiadomiq_ si~ w drodze pisemnej notyfikacji o zakor'lczeniu procedur ustawowych i 
konstytucyjnych przez siebie stosowanych, niezb~dnych do wejscia w i:ycie niniejszej Umowy. 
Niniejsza Umowa wchodzi w i:ycie pierwszego dnia trzeciego miesiq_ca nast~pujq_cego po 
miesiq_cu, w kt6rym nastq_pita ostatnia notyfikacja. 

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni, podpisali niniejszq_ 
Umow~. 

SPORV\DZONO w Warszawa, Polska, dnia 2 Kwietniu 2008 w dw6ch egzemplarzach w j~zyku 
angielskim i polskim, przy czym oba teksty sq_jednakowo autentyczne. 

WIMIENIU W IMIENIU 
STANOW ZJEDNOCZONYCH AM!;fYKI RZECZVPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Jlj{J~L 
C, 
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Porozumienie Administracyjne 

w sprawie stosowania Umowy o zabezpieczeniu spolecznym 


mi~dzy 
Stanami Zjednoczonymi Ameryki 

a 

Rzecz~ospolit~ Polsk~ 

wladza wlasciwa Rzeczypospolitej Polskiej i 
wladza wla8ciwa Stan6w Zjednoczonych Ameryki 

zgodnie z artykulem 10 ustC<p 1 Umowy o zabezpieczeniu spolecznym miC<dzy Rzecziwospolitit 
Polskit a Stanarni Zjednoczonymi Ameryki, podpisanej dnia 2 Kwietniu 2008, zwanej dalej 
,,Umowit'', uzgodnily co nastC<puje: 

ROZDZIALI 

Postanowienia og6lne 


Artykul 1 

Definicje 


Jezeli okreslenia wystC<pujitee w Umowie sit uzywane w niniejszym Porozumieniu 
Adrninistracyjnym, majit one takie samo znaczenie jak w Umowie. 

Artykul 2 

Instytucje litcznikowe 


Instytucjami litcznikowymi, o kt6rych mowa w artykule 10 ustc,p 2 punkt 1 Umowy, sit: 

1) 	w Rzeczypospolitej Polskiej: 

a. 	 Zaklad Ubezpieczen Spolecznych - Centrala w Warszawie (Social Insurance 
Institution - Headquarters in Warsaw) w zakresie stosowania przepis6w prawa 
dotyczitcych ubezpieczen spolecznych, z wyjittkiem ubezpieczenia spolecznego 
rolnik6w, 

b. 	 Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego - Centrala w Warszawie 
(Agricultural Social Insurance Fund - Headquarters in Warsaw) w zakresie 
stosowania przepis6w prawa dotyczitcych ubezpieczenia spolecznego rolnik6w; 

2) w Stanach Zjednoczonych - Administracja Zabezpieczenia Spolecznego (Social Security 
Administration). 

Artykul 3 

Instytucje wlasciwe 


Instytucjami wtasciwymi dla stosowania Umowy sit: 

I) 	 w Rzeczypospolitej Polskiej: 

a. 	 Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution) w zakresie 
stosowania przepis6w prawa dotyczitcych ubezpieczen spolecznych, z wyjittkiem 
ubezpieczenia spolecznego rolnik6w, 



b. 	 Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance Fund) 
w zakresie stosowania przepis6w prawa dotyczllcych ubezpieczenia spotecznego 
rolnik6w; 

2) 	 w Stanach Zjednoczonych - Administracja Zabezpieczenia Spolecznego 

(Social Security Administration). 


Artykul 4 

Postanowienia dotyczllce instytucji lllCznikowych 


I. 	Wladza wlasciwa kai:dej ze Stron moze wyznaczyc inne, niz te, o kt6rych mowa w artykule 2 
niniejszego Porozumienia Administracyjnego, instytucje l'lCznikowe. W takim przypadku 
zobowilllana jest powiadomic niezwlocznie wladzit wla8ciwll drugiej Strony. 

2. Instytucje lllcznikowe, wyznaczone w artykule 2 niniejszego Porozumienia Administracyjnego, 
uzgodnill wspolne procedury i formularze niez~dne do realizacji Umowy i niniejszego 
Porozumienia Administracyjnego. 

ROZDZIALII 

Postanowienia dotyczllce ubezpieczenia 


Artykul 5 
Potwierdzanie ubezpieczenia 

1. 	 Jezeli przepisy prawa jednej ze Stron sit stosowane zgodnie z postanowieniami Cz~8ci II 
Umowy, instytucja wlasciwa tej Strony, na wniosek pracodawcy lub osoby pracujitcej na 
wtasny rachunek, wydaje za8wiadczenie o tym, :le pracownik lub osoba pracujitca na wlasny 
rachunek podlega tym przepisom prawa i wskazuj'lCe okres przez kt6ry to zaswiadczenie jest 
wai:ne. Zaswiadczenie to jest dowodem, ze pracownik lub osoba pracujllCa na wlasny 
rachunek jest wylitczona spod przepis6w prawa o obowilllkowym ubezpieczeniu drugiej 
Strony. 

2. 	 Zaswiadczenie, o kt6rym mowa w ustt;;pie niniejszego artykulu, jest wydawane przez 
instytucje wlasciwe, o kt6rych mowa w artykule 3 niniejszego Porozumienia 
Administracyjnego. 

3. 	 Instytucja wla8ciwa Strony, kt6ra wydaje zaswiadczenie, o kt6rym mowa w ustt;;pie 
niniejszego artykulu, dostarcza do instytucji wla8ciwej drugiej Strony kopit;; tego 
zaswiadczenia lub uzgodnione informacje Z ZaSWiadczenia, jakie Sit potrzebne instytucji 
wla8ciwej drugiej Strony. 

4. 	 Do stosowania artykutu 6 ustt;;p 10 Umowy wyznacza sit;;: 

l) w Rzeczypospolitej Polskiej - Zaklad Ubezpieczen Spotecznych - Centrala w Warszawie 
(Social Insurance Institution - Headquarters in Warsaw); 

2) 	 w Stanach Zjednoczonych - Administracjt;; Zabezpieczenia Spotecznego 

(Social Security Administration). 
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ROZDZIALID 

Postanowienia dotyczitce swiadczen 


Artykul 6 

Rozpatrywanie wniosk6w 


l. 	Wnioski o swiadczenia na podstawie Umowy sit skiadane na formularzach uzgodnionych 
przez instytucje litcznikowe obu Stron. 

2. 	 Instytucja wlasciwa Strony, w kt6rej zlozono wniosek o swiadczenia, zgodnie z artykulem 16 
Umowy, jako pierwszej, przekazuje instytucji wla5ciwej drugiej Strony takie dowody i inne 
informacje, kt6rymi dysponuje, kt6re mogit bye wymagane do ukonczenia postt<powania na 
wniosek. 

3. 	 lnstytucja wlasciwa Strony, kt6ra otrzymuje wniosek zlozony w instytucji wlasciwej drugiej 
Strony jako pierwszej, niezwlocznie dostarcza instytucji wlasciwej drugiej Strony takie 
dowody i inne dostt<pne informacje, kt6rymi dysponuje, kt6re mogit bye wymagane do 
ukonczenia post,.powania na wniosek. 

4. 	 Instytucja wlasciwa Strony, w kt6rej zlozono wniosek o swiadczenia, weryfikuje inforrnacje 
odnoszitee sicr do wnioskodawcy oraz czlonk6w jego rodziny. Rodzaj informacji, kt6re sit 
weryfikowane, uzgodniajit instytucje litcznikowe obu Stron. 

ROZDZIALIV 
Postanowienia r6zne 

Artykul 7 
Wsp6lpraca administracyjna 

I. 	 Zgodnie z procedurami i za pomocit formularzy, o kt6rych mowa w artykule 4 ustt<P 2 
niniejszego Porozumienia Administracyjnego, instytucja wla5ciwa jednej Strony, na wniosek 
instytucji wla5ciwej drugiej Strony, przekazuje dost,.pne infonnacje odnoszitee sicr do 
wniosku okreslonej osoby, w celu wykonywania Umowy. 

2. 	 W celu zweryfikowania uprawnien swiadczeniobiorc6w, majll.Cych miejsce zamieszkania na 
terytorium Strony, instytucja wlasciwa tej Strony niezwlocznie dostarcza instytucji wlasciwej 
drugiej Strony, zgodnie ze swoimi przepisami prawa i ustawodawstwem krajowym 
dotyczitcym ochrony prywatno5ci i poufnosci danych osobowych, niezbt<dne informacje o 
wszelkich okolicznosciach, w jakich mogloby dojse do wyplacania nienaleznych swiadczen. 

3. 	 Wladze wla5ciwe, instytucje litcznikowe i instytucje wla5ciwe Stron mogit korespondowae 
bezposrednio ze sobit oraz z ka:lrlit osobit, gdziekolwiek ona ma miejsce zamieszkania, jezeli 
jest to niezbt<dne w celu wykonywania Umowy. 

Artykul 8 
Przekazywanie danych statystycznych 

1. 	 Instytucje litcznikowe Stron wymieniajit dane statystyczne o liczbie zaswiadczen wydanych 
zgodnie z artykulem 5 niniejszego Porozumienia Administracyjnego i o zrealizowanych 
platnosciach dla swiadczeniobiorc6w zgodnie z Umowit. Te dane sit dostarczane corocznie na 
uzgodnionych formularzach. 

2. 	 W celu ulatwienia wykonywania Umowy i mmeJszego Porozumienia Administracyjnego 
instytucje liteznikowe mogit uzgodnie srodki dla dostarczania i przekazywania danych drogit 
elektroniczm1. 
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!~ku!_2 
Zwrot koszt6w 

l. 	Je:leli zgodnie z artykulem 11 Umowy. jest wymagana pomoc administracyjna, koszty innc, 
nii: stale koszty osobowe i koszty obslugi instytucji wlaS<:iwej zapewniajq_cej pomoc, sq_ 
zwracane, z wyj(\tkiem koszt6w uzgodnionych przez instytucje lq_cznikowe Stron. 

2. 	 lnstytucja wlasciwa kaZdej ze Stron przekazuje na wlasny koszt instytucji wlaS<:iwej - drugiej 
Strony. na jej wniosek, wszelkie infonnacje i posiadanq dokumentacj~ lekarskq_, odnoszqc(\ 
si~ do inwalidztwa wnioskodawcy lub swiadczeniobiorcy. 

3. 	 lnstytucja wlaSciwa jednej Strony zwraca kwoty nalezne, na podstawie ust~pu 1 niniejszego 
a11ykulu Jub artykulu 14 Umowy, po przedsta"ieniu zestawienia wydatk6w przez instytucj~ 
wt:.sciwq drugiej Strony. 

Artykul IO 
Wyplata swiadcze11 

Swiadczema ~ wyptacane bezposrednio swiactczeniobiorcom, zgodnie z przepisami prawa 
Strony. 

Artykul 11 
WejS<:ie w zycie 

Niniejsze Porozumienie Administracyjne wchodzi w zycie w dniu wej8cia w zycie Umowy i 
pozostaje w mocy przez ten sam okres. 

SPORZl\DZONO w Warszawa, Poland, dnia 2 Kwietniu 2008 roku, w dw6ch egzemplarzach 
kazdy w j~zyku polskim i angielskim, przy czym oba teksty sq jednakowo autentyczne. 

W imieniu wladzy wlasciwej W imieniu wladzy wlasciwej 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki Rzeczypospolitej Polskiej 
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